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6 x 1 x1 x EN Suitable for 2-6 players
NL Geschikt voor 2-6 spelers.  

MADE IN CHINA

EN Move the number of steps that you 
have thrown again.
NLLoop nogmaals het aantal ogen wat je 
gegooid hebt.
FR Vous avez le droit de rejouer le nombre 
de points obtenus lors du coup précédent.

EN Go to 12.
NLGa naar 12.
FR Allez à la case 12. 

EN Skip one turn.
NLSla een beurt over.
FR Passez votre tour. 

EN Throw the die another time.
NLGooi nog een keer.
FR Jouez à nouveau. 

EN Wait untill another player passes.
NL Wacht tot een andere speler je voorbij 
loopt.
FR Attendez jusqu'à ce qu'un autre joueur 
vous passe devant. 

EN Go back to 39.
NLGa terug naar 39.
FR Retour à la case 39. 

EN Go back to start.
NLGa terug naar start.
FR Recommencez dès le début. 

OR

EN You win the game!
NLJe bent de winnaar van het spel!
FR Vous êtes le gagnant du jeu!

EN Take it in turns to roll the dice. The 
highest score goes first. After that, each 
player throws the dice by turn and move 
the amount of steps equal to the 
amount on the dice. Some spaces do 
have a special meaning, like discribed on 
the list. The one who reaches no. 63 at 
first wins the game. 

NL De spelers gooien om de beurt de 
dobbelsteen. Degene die het hoogst 
gooit mag beginnen.
Daarna gooien de spelers om de beurt 
de dobbelsteen en lopen het aantal 
vakjes gelijk aan het aantal ogen op de 
dobbelsteen. Sommige vakken hebben 
een speciale betekenis, zoals hiernaast 
bestrecheven is. Wie als eerste vakje 63 
bereikt heeft gewonnen. 

FR Lancez les dés à tour de rôle. Celui 
qui fait le plus haut score gagne. Après 
cela, chaque joueur joue à tour de rôle 
en lançant le dé et avance son pion en 
fonction du chiffre obtenu
Comme décrit sur la liste, certaines 
cases ont une signification spéciale, Le 
premier joueur à atteindre la case 63 a 
gagné.

NL WAARSCHUWING! Niet geschikt voor 
kinderen beneden 3 jaar wegens kleine 
onderdelen die afgetrokken en ingeslikt 
kunnen worden. Deze verpakking a.u.b.
bewaren voor eventuele correspondentie.  
DE WARNUNG! Nicht für Kinder unter 3 
Jahren wegen abreissund verschluckbare 
Kleinteile. Bitte bewahren Sie die Verpackung 
für Korrespondenz. FR ATTENTION ! Ne 
convient pas pour des enfants de moins de 3  
ans en raison de petites pièces qui peuvent 
être arrachées et avalées. Veuillez conserver 
cet emballage pour une éventuelle 
correspondence. EN WARNING! Not suitable 
for children under 36 months. Danger of 
choking due to small parts that may be 
swallowed. Please keep packaging for 
correspondence. DK ADVARSEL! Ikke egnet til 
børn under 3 år på grund af mindre dele, som 
kan trækkes af og slugesm. Gem venligst 
denne emballage til eventuel korrespondance. 
IT ATTENZIONE! Non adatto a bambini di età 
inferiore a 3 anni. Pericolo di soffocamento 
poiché piccole parti potrebbero essere 
ingerite. Conservare la confezione per 
eventuale corrispondenza. 
ES ¡ADVERTENCIA! No apto para niños 
menores de 3 años, debido a piezas pequeñas 
que  podrían tragar e ingerir. Conservar este
embalaje, por favor, para eventual 
correspondencia.

FR Jeu qui convient pour 2 à 6 personnes. 

Hanemäng

Sobiv 2-6 mängijale

Kõik mängijad veeretavad 
kordamööga täringut. 
Mängija, kes saab kõige 
rohkem silmi, alustab. 
Peale seda veeretab iga mängija 
järjekorras täringut ja astub 
mänguväljakul nupuga edasi 
nii mitu sammu, kui ta saab 
täringuviskega.
Osadel mänguväljadel on 
eriline tähendus, nii nagu on 
kirjeldatud kõrvalolevatel piltidel. 
Võitja on see, kes jõuab 
kõige esimesena väljani 
number 63.

Korruta täringu silmade arv kahega 
ja liigu selle võrra edasi.

Mine väljale number 12.

Jäta vise vahele.

Viska veel üks kord täringut 
ja liigu visatud silmade võrra edasi.

Oota niikaua, kuni teine mängija 
sinu nupust möödub.

VÕI

Mine tagasi väljale 39.

Mine tagasi algusesse.

Võitsid mängu!

HOIATUS!
Ei sobi alla 3-aastastele lastele. Mäng sisaldab väikesi osi (lämbumisoht). TOODETUD HIINAS


